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RESUMEN

En 1608JuandeArce Solorzenopublicósutraduccióndeuno delos relatosdeori-
genorientalquemástrascendenciatuvieronen laEdadMedia, lahistoriade los santos
Barlaamy Josafat.En esteartículo se identifica la fuentelatinade la traduccióny se
analizanlas razonesquefavorecieronla recuperacióndel relatoencastellano.

PalabrasClave:Historia de Jatraducción.ss. XVI-XVfl.

SUMMARY

In 1608 Juan de Arce Solorzenopublishedthe transíationof the Story of Saint
Barlaamand SaintJosafat,wich is oneof the mostprominenttalesof easternorigin
in theMiddle Ages. In this articletheLatin sourceof Ihe transíationis identifiedand
thereasonsfor there-emergenceof thestory in its Spanishversionare analysed.

Keywords:Hisroryof transiation.lóth and l7th centuries.

En 1608 se publicaen Madrid una traduccióncastellanarealizadapor el
licenciadoJuandeArceSolorzenode laconocidaleyendade lossantosBarlaam
y Josafat,relatoquenanael procesode conversióna la fe cristianadel príncipe
Josafatguiadopor el maestroermitañoBarlaam,y quesiglos antesde estatra-
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ducciónya eraconocidaen nuestraliteraturaa travésde distintasversionesrea-
lizadastambiéndel latín.

Durante la EdadMedia uno de los tópicosmásrecreadosfue el de la defen-
sa de la fe cristianaen susdiferentesformas,ya fueracomo apologíade la reli-
gión o en formade disputatio Fidei; éste es el casode la famosaApología de

Arístidesdirigida al emperadorAdriano queserecogeen la redaccióngriegade
la novelade Barlaam.y Josafat. La novela,ademásde transmitirunaapología
de la fe cristianacomola mencionada,incluye dentrodel relato-marcode la vida
de los santosBarlaamy su discípuloJosafatunaseriedecuentosy exemplaque
contribuyerona la difusión de la obra tanto en el mundoprofano como en el
eclesiástico.Esto,unido sin lugara dudasa quesu autoríadurantesiglos haesta-
do atribuidaa un Padrede la Iglesia, SanJuanDamasceno,provocóque enel s.
XIII se comenzaraa difundir la obraporcasi todoOccidentea travésde copias
y traducciones,y queya en el s. XVI se convirtieraen un armadefensorade la
validez de la vida monásticay del libre albedrío frente a la doctrina luterana.
Éstees el contextoen el que JuandeArce Solorzenopublicaen 1608 la traduc-
ción del latín de la Historia de los dos soldadosde Christo, Barlaan y Iosafaí
(Madrid, ImprentaReal 1608).

La riquezaformal del relato, quees unaamalgamade tradicionesdispares,
nostrasladahastaunosorígenesremotos,ya quedesdeel siglopasadoseadmi-
te que la novelade Barlaamy Josafates unacristianizaciónde la vida deBuda,
relatadaen el Latita-Vistara, en la quese ha introducidoel personajedel ermi-
taño cristianoBarlaamencargadode conducira la nuevafe al príncipeJosafat.
El relatollegaa Occidentea travésde la versióngriegaquerealizó,a partirdel
georgiano,Eutimio deIvirón o de Athos (955-1028),quien cristianizóla leyen-
da e incluyó enella laApologíadeArístides.El único testimoniode la primera
traducciónlatina conocidada noticia de un tal Pelagio,diáconodc Roma, y
Juan,subdiáconode Arrás,como autoresde la primeraversión latinadel grie-
go, que se realizaríaen Constantinoplaen torno al 10501.Pero la versión más

difundidaprobablementepor llevar el nombrede San JuanDamasceno—cuya
autoríaestádesdehacetiempodescartada—esotra, la conocidacomo Vulgata,
versión de la que en última instanciadependenlas numerosastraduccionesen

Sobreestaprimera versión latina, cf P. Peeters,«La premiére traduction latine de
“BarlaametJoasaph”et sonoriginalgree»,AnalecíaBollanditina XLIX (1931),276-312;recien-
tementeha sido editadapor vez primerapor1. MartínezGázquez.,Hysroria Barlaeel losaphaí
(Bibí NacionaldeNápolesVIII. E. 10). Estudioy edición,Madrid 1997,edicióngraciasa la cual
sepodránestudiarlasrelacionesentreestaprimeratraduccióny las demásversioneslatinas.
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lenguasvernáculasquede la novelase noshanconservado,y entrelas que tam-
bién se encuentrala traducciónqueahoranosocupa2.

Comomuestradel éxito y la grandifusión de esterelatoa travésde todoel
Occidentemedieval,bastamencionardosepítomeslatinos:uno,el quepresen-
ta Vicente de Beanvais(1190-1264)en su Speculumdoctrina/e,y otro, la ver-
sión incluida en la Legendaaureapor Jacobode Vorágine(1230-1298);ambos
sonun testimoniode la relevanciaque tuvoestaleyendacomo soporteteológi-
co doctrinalen el ámbitode Japredicaciónvinculadaal movimientode las órde-
nes mendicantes.Juntoa estepanoramade la tradición latina de la leyenda,y
teniendoen cuentael atractivoque el relatopodíatenerparala difusión masiva
dela doctrinacristiana,en nuestraliteraturaencontramosya en fechatemprana
un amplioabanicodetraduccionescompletaso adaptacionesde la leyenda3.De
los numerososmanuscritosromanceadosque circularíanpor Españaentre los
siglosXIII-XIV noshan llegadotres:

— Libro de Berlan e del rrey Josaphade India, fechadoen 1470, quese
conservaen la BibliotecaUniversitariade Salamanca,ms. 1877 [ms. P].

— El libro del bienaventuradoBarlaam e del infante Josafa,fijo del rrey
Avenir, tambiéndel siglo XV, de la BibliotecaNacional de Madrid,ms.
18017 [ms. G].

— La storia del rrey Anemure del Josaphate de Barlaam,de finales del
XIV o principiosdel XV e identificadacomounaversióndel epítomede
Vicente de Beauvais,se encuentraen un manuscritode la Biblioteca
Universitariade Estrasburgo,ms. 1829 [ms. SI, bajoel título de Estoria
de los quatro doctoresde la Iglesia.

Los tresofrecentraduccionesde unaversióno versioneslatinasque,a su
vez, puedenestarrelacionadascon unadel siglo XII, o con otra del siglo XIII
que sirvió como fuente para el epítome latino que realizó Bernardo de
BrihuegaparaAlfonso X4. Como hemosdicho más arribatodasellasdepen-

2 Cf P. Migne, Patrologia Latina,t. 73, cols.443-606.La historia apareceacontinuación
de lasobrasdeSanJuanDamascenocomounamásde ellas, aunqueP M. Lequien,editordeSan
JuanDamasceno(París1712),considerala obraapócrifa.

3 Cf M. O. Moldenhauer,Die Legendevon Barlaatn und Josapliaí aufder iberischen
Halbinsel, Uníersuchungen ¡md Teste,Halle 1929; S. CameroBurgos, Edición y estudiodel
“Bar/am y Josafat” (versióncastellano),TesisDoctoralUniversidadComplutense,Madrid 1990.

Cf M. C. Díaz y Díaz, «LaobradeBernardodeBrihuega,colaboradorde Alfonso X»,
en Strenae.Estudiosdedicadosa M. GarcíaBlanco,Salamanca1962, 145-169.
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deríande la versión Vulgata vinculadaa Damasceno,aunquetodavíaqueda
por estudiarel gradode dependenciaquepodríantenercon la primeraversión
latinarealizadaen Constantinopla,quehastahacepocoestabasin editanJunto
a estostestimonioscircularon otrasabreviacionesde la versión de Jacobode
Vorágine en romance,incontablessi consideramosel alcanceque tuvo la
Legendaaurea5.

Al igual queotrosrelatosde semejantescaracterísticasquecosecharonéxito
en los últimos siglos del Medievo,como el Cali/a e Dimna o el Sendebar,con
los cualescomparteelementosformalesy lugar de origencomún, la leyendade
Barlaamy Josafatencontróotrafecundae importantevía detransmisióna través
de la adaptaciónfragmentariade las diferentesparábolaso exemplaqueenmar-
canel relatocentralde la vida de los monjes.Estanuevaformade transmisión
nosda unaideadela trascendenciaque tuvieron la leyenday estegénerode lite-
raturaedificante,plagadade relatosatrayentesparael público y queen muchos
casoserandesvinculadosdesu valordoctrinaloriginal. En romanceencontrare-
mosapólogosde la leyendade Barlaamy Josafaten el CondeLucanory, sobre
todo, en el Libro de losEstadosdel infanteJuanManuel, o enel Libro del gen-
ti/y de los tressabiosy en la Ríanquemade RamónLlulí.

Estaprimeraetapadedifusiónen romancedela leyendaa travésde las tra-
duccionesy adaptacionesque hemos mencionadose vio favorecidapor el
hechode tratarsede un edificantecompendiode doctrinacristianaútil parala
predicación,con el atractivoañadidode ser, además,un retablode entreteni-
das historiasdirigidas a un públicoquesemostrabacadavez másdeseosode
entregarseal placerde la lectura.Estefactorexplicaríatambiénel éxito quea
finales del siglo XV cosecharíael relato, demostradoen el gran númerode
íncunablesquede la novelanoshan llegado,la mayoríacuajadosde abundan-
tes glosas.La crisis espiritual que provocaránlas críticasde la Reformacon-
tribuirá a quede nuevo se comiencea traducir y a adaptarcon el objetivode
recuperarel fervor de la fe. Comienzaasí unasegundaetapade transmisión
romancede la leyenda,motivadaahorapor nuevasexigenciasqueconvertirán
el relato, con su exaltacióndel monacatoy la ortodoxia,en un armapoderosa
contraLutero. Seráunaépocaen la quese volveráa convertiren lecturahabi-

Tan sólo mencionarla traducciónde la Legendaaurea quelleva por título Ystoria del
AbadBaríaa,nde la queseconservandos manuscritosen la BibliotecaNacionalde Madrid, texto
queeditaMoldenhauer,op. cit.

Cutid. Filol, Chis. EstudiosLatinos
2000, 19: 259-271

262



Patricio Caflizares La Historin de los dossoJdadosde Cristo,Barlaany Josafat..

tual en los conventosy en una importantefuentepara la predicación.En los
añosen los queArce Solorzenotraduceel relatodel latín ven la luz innume-
rabIesadaptaciones,todasellasde tradiciónculta, entrelas quecabríadesta-
car la de Alonsode Villegas «La vida de SanBarlaamy Josaphat»de su Ros

Sanctorumy Historia general(Madrid1588), o la historiade los santosinclui-
da por Pedrode Rivadeneyraen su Flos Sanctorumo Libro de la Vida de los
Santos(Madridca. 1604-1609),y la comediasacradeLope de VegaBarlóny
Josafá(1611), en la que se inspirarápartede La vida es sueñode Calderón
(1635).

Porotraparte,Fr. Baltasarde SantaCruzrealizóunatraduccióninteresante
por su trascendencia:Verdadnada amarga: hermosabondad: honesta,útil, y
deleitable,grata y moral Historia de la rara vida de los famososy singulares
SanctosBarlaan y JosaphaL Segvnla escribió en idioma griego San Juan
Damascenoy lapassóal Latino el doctissimoJacoboBilio: de dondela expone
en lengua castellanaa susRegnicolas,Fr Baltasarde Sancta Cruz (Manila
1692), primeranovelapublicadaen Filipinas e impresaen papelde arroz, que
tuvo unatraducciónal tagalorealizadapor el jesuitaAntonio de Borja (Manila
1712) y quemuestracómo esterelato, de nuevo reconducidoen estesiglo al
caminode la predicación,acabaráconvirtiéndose,por las nuevascircunstancias
socialesde la época,en unaimportanteherramientaparala evangelizaciónmás
allá de nuestrasfronteras.

EstaversióndePr. Baltasarde SantaCruzy laHistoria de losdossoldados
de christo de Arce Solorzenosonlas dos únicastraduccionescompletasdel
relatopublicadasen el sigloXVII, ambasrealizadasdel latín perode dosver-
sionesdistintas,como veremosahora.La publicadaenManila en 1692, taJ como
indica su título, estábasadaen la versión latina que realizódel griego Jacques

deBilly entre1533y 1581,quiendecidióacometerestetrabajo,segúnmencio-
na el comentaristaRosweydus,parasubsanarlos errores,imperfeccionese ine-
xactitudesde la vetus transíatio, es decir, de la versión Vulgata vinculadaa
Damasceno.

Sin embargo,estavetas1,-ansiadaes la fuentede la traducciónde Arce
Solorzeno;la tradiciónatribuyeal humanistaJorgeTrapezuntio6(1396-1485o
1486) la autoríade estaversiónlatina,atribuciónerrónea,ya quecomo observa
Rosweydusexistennumerososmanuscritosde estaversiónanterioresa él:

6 loan. DamasceniOpera. Praeterea historia Iosaphat & Barlaa,n, quain ferunt

Trapezontiumtransrulisse...,Basileae,HenrichusPetrus1539.
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Mi/ii videturvetustransíatiomultoantiquiar Trapezuntio.Naní
invenitur ea itt manuscriptismembranaceis;et ianí ante anuos
CCC eatransíationeususest Vincentius¿u Speculohistoriali .supra
citato. Trapezuntiusvero Pat,utnmemoria vixir, u.ouduníCL ajulis
elapsis7.

El mismo comentaristaseñalacómo el propio Jaequesde Billy, conocedor
de las escasasaptitudesdeTrapezuntiocomo traductor,considerabaa éstecapaz
de realizarunatraduccióntan defectuosa:

De Trapezuutiiversioneni/id a/iud dicamnnisi can! mi/ii quidení
anteasempervalde rudem e! impo/itarn visaní fuisse,post autem
(ubi per Joannema sanctaAndrea, virun! ut optin¡urn et doctissi-
mum, ita etiam optimorum ac doctissimorumlibrorum copia bis-
trucíissimum,exemplarisCraeci copia tacto est) innumeris etian¡
locis vít¿osam.Quod qu¿demlubenhus nimiaefestinationi, quam
graecisermonis ignorationi tribuendumputarení,nisí ninlis malta
loca essent,in quibus vixfestinationisexcusationeinscitiae notam
interpres deprecan queat. Qutie res suspicionem¡ni/ii nonnullaní
injiceret Trapezuníiun¡fortasse versionis hujusce parentemnon
esse,nisi in quibusdainetiaín aliis eunzgraecapersaepenon satis
assecutumesseconhperissem.Utcumquese res habeat,novamtra-
ductionemhabes, si ni/Él aliud, praecaedentiprofecto, nisi fallan
paulo clarioremacflcleliorem8.

DescartadoTrapezuntio como autor de esta versión latina, la tradición
transmiteotrosnombresigualmentedudosos.JeanSonetseñalacómo enciertos
catálogosde manuscritosaparecetras el inc¿pñ’ de la versiónlatina la siguiente
mención:latine versusabAnastasiobib/iothecario9.Efectivamente,segúnseña-
la el R Lapótre en su De Anastasio bibliothecario SedisApostolicae (París
1885), estetraductornacido en el 817 es autorde numerosastraduccionesdel
griegoy de diversasobrasen latín, perono hay ningunapruebaque demuestre
queentreesastraduccioneshubieraalgunade la noveladeBarlaamlO Lo mismo

~JiP. Migne,Patrologia Latina, t, 73, col. 605, nota4.

8 Ibid.
Esta atribuciónapareceenel catálogodela BibliolecadeAlen~on parael mx. 17, y en

el catálogode la BodícianLibrary dc Oxford, ms. 538.
~O Cf Y Sonet,Le ro/non deBar)aa/li el iosaphar. 1. Recherchessur la tradition níanus-

cute latine e¡francaise,Paris 1949, pp. 75-76.
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ocurrecon la informaciónqueofreceen su incipit otro manuscritoqueatribuye
la versiónlatina a GregorioNaciancenott.

Juande ArceSolorzenono mencionaen su traducciónal autorde la versión
latina,seguramenteporqueen el ejemplarque manejóno aparecíaningunaatri-
bución,en cambiosíqueentraen cuestionesfilológicas a la hora de identificar
el nombredel autordel relatogriegooriginal, y no seequivocaal pensarqueel
autorgriegoal quela tradiciónatribuyela historiaes el quevivió entiemposdel
emperadorLeónIsaúricol2:

De das luanesDamascenoshazen(confusamente)mencionlos
autores:vito Syria, queen tiempodeLeanIsauraeseriulaendefen-
sode lasimagenes,queentonceseranperseguidas;y por ello le fue
cortada la mano, y despuespor la Virgen resíituyda, cuya vida
refiereJuan,Patriarcalerasalimitano.Otra Egypcia, queprofetizó
admirablescosas,en tiempodelEmperadorTeodosio.Ambosgran-
dessantos,ambosdoctissimos,y ambosescriuieronmúchasobras
desinguiar erudician,y datrina. De qualquierade las dasquesea
estahistoria (aunqueyo la tengopor el primero) tecibeharto auto-
ridad, y muestrabien el espiritu, sabiduria,y elocuenciadel escri-
tar de//a...

Paracompararel original latino con el textocastellanode Arce Solorzeno,
hemosconsultadoun ejemplarde la ediciónde Basileade 1539 que seconser-
va en la Biblioteca NacionaldeMadrid (R/13569):

loan. DamasceniOperaquaeOrthodoxaeEidei uim omnemita tradunt, ut aix
quicquamextetmagisidoneumcumdocentibus& populumad pietatemco/sor-
tantibus...Praetereahistoria Iosaphat & Barlaam, quamferunt Trapezontium
transtulisse...[Colofón:] Basileae excudebatHenricus Petras mensemartio,
anno M. D. XXXIX. 1», 183 + 123 it.

El relatoestáal final del libro con distintanumeraciónquelas obrasanteriores
(ff. 1-123):

II Ms. 1651 de la Biblioteca del Cabildo Metropolitanode Praga,del s. XIII: Incipit
narratio Cregorii NazianzenidequodamseneBarlaam nomine...(f? Ib)

‘~ El otro JuanDamascenoal que hacereferenciaes enrealidadJuande Egipto, quien

fue célebrepor susprofecíasenépocadeTeodosio1. Cf Al letor, fi? VIr-v.
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loan. DamasceniHistoria DuarumChristi nzi/itum e graeco in latinum uersa.
[incipit:] Cumcoepissentmonasterioconstrui, ocmonachorumcongregari muí-
titudines, & illorum uirtutum & angelicaeconuersationisfelixfamaorbis occa-

paret...
[explicit:] . multiplica mi/si ¡idem, mentemguberna, spiritales cogitationes

accende,& ad beatitudinemtuamperduceredignare,per lesumChristumfilium
taum: Amen.

La comparaciónde pasajesdel texto latinocon la traducciónde Arce Solorzeno
nosconfirma cómoestetraductorse sirvió de la versiónlatinaimpresapararea-
lizar la traducción.El texto castellano,que fue editadopor primeray única vez
segúnnuestrasnoticiasen Madrid en 1608,se conservaen distintosejemplares
en la BibliotecaNacionalde Madrid (Ru 138, R/6313, Rfl490, R113964)y en la
BibliotecaUniversitariadeValencia(Yl3ll82)l3:

Historia 1 de los dos ¡ soldadosde Christo, Barlaau¡, y Josafat. 1 Escritapor san
Juan Damasceno,Doctor de 1 la YglesiaGriega. 1 Dirigida al illustrissimo y
Reaerendiss¿modon Fr 1 Diego de Mardones,ObispodeCordoua, 1 Confessorde
suMagestad,ydesuConsejo, &cx mi señor [Escudo]EnMadrid, lEn/aImprenta
ReaL 1 M. DC. VIII. [Al fin] EnMadrid. 1 Por JuanFlamenco.1 M. DC. Viii

8~, XI + 215 ff 14,15cm. El nombredel traductorconstaen la aprobación:Por
mandadode los señoresdel Consejohe visto este libro, intitulado, Historia de
los dos soldadosde Christo, Barlaan, y Iosafat, que traduxo Juan de Arce
Solorzeno.~Tasa:Madrid, 30 de Marzo 1608,Erratas,Aprobaciónde Francisco
de Galarza:Valladolid, 20 de Septiembre1603, Privilegio real por diez años:
l3uñol, 21 de Febrero1604.

Precedena la traducciónlos siguientestextos:

— Dedicatoriaa Don Pr. Diego de Mardones, Obispo de Córdoba: ~4/
ilustrissimo y reuerendissimoDon Fr Diego de Mardones,Obispode

3 &7Ji Palauy Dulcet, Manual del librero hispano-americano,Barcelona 1923-27, n
0

292820;B. J. Gallardo,Ensayodeuna BibliotecaEspañoladeLibros raros>’ curiosos, Madrid
19682,nO*234; J. Simón Díaz, Bibliografíade la Literatura Hispánica,Madrid ¡973.n03975,
C. PérezPastor, Bibliografía madrileña, Madrid 1906, n01003. Moldenhauer,op. cit., es el
únicoautorqueen el estudiode lasdiferentesversionescastellanasincluyeun brevecomenta-
rio sobreestatraduccióncon latranscripciónde latabla de los capítulos.
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Cordoua, Confessorde suMagestad,y de su Consejo,&c. mi señor El
licenciadoArceSolorzenosu letrado de Camaro..

— Al lector: Estátan enriquezidala lenguaLatina...

— Canción del Doctor Francisco de Arce al autor, su sobrino: Las
Flordelises, lasEstrellas,y Hozes...

— Soneto de un religioso amigo al autor: Mientras Pythio con presto
mouimiento.-.

— Sonetode un amigo al autor: Halla vnpintorfamosovnapintura...
— Tablade los capítulos

[incipit, f. 1:] HISTORIA ¡ DE BARLU4AN, í y IOSAFAT 1 EscritaporSanJuan
Damasceno1 Dotor de la YglesiaGriega. 1 Traduzidapor Arce 1 Solorzeno.II
Fueronperseguidoslos santosManges del II yermopor el ReyAuennir y vn
gran priua-ldo suyo(quese recogioa la soledadcon 1 ellos)fuepreso,y tray-
do ante el, 1 y lo quepassáentre los dos. II CAPJTLOPRIMERO 1 COMO
empe~assena edífi-lcarsemonasterios,yjuntarse 1 muchedumbresde monges,
y la dichosafama de susvirtu-Ides,y angelicavida, ocupassela redondez...

[explicit, f. 215:]...multipli-lquemif?, gouiernemi entendimiento,15’ meencien-
da en espiritualesdesseos,y 1 melleuea la bienauenturanca, porIesu Christo,
hijo tuyo,y 1 Señornuestro,Amen. II LausDeo, VirginiqueMariae.

SobreestaprimeraedicióncomentaC. PérezPastorqueprobablementefuecos-
teadapor el librero Pedrode la Torre,puesentrelos bienesquedejó se tasóen
9 de Febrerode 1608 «un privilegio de Barlaamy Josafat= 400 r¿les»14.

Las noticiasque del licenciadoJuande Arce Solorzenotenemosestánrela-
cionadascon su labor literaria y traductoratanto en castellanocomo en latín.
Sabemospor las referenciasde la dedicatoriade la traducciónqueerasecretario
del Obispode Córdoba,Don Fr. Diego de Mardones,yaen el 1607’~, y que en
esasfechascontabaconcasi28 años,segúnél mismoconfiesaenel avisoal lec-

“‘ Cf C. PérezPastor,op. cit., n01005. La hermandadde impresoresde Madrid recibió
el 4 de Mayo de 1608decasadeJulio Juntídosejemplaresdeestelibro.

15 C. PérezPastor,op. ci:., n0957 adjuntaun documentobibliográficodondesele men-
ciona: «Enla Villa de Madrid aveintey ochodias del mesde Febrerode mil y seiscientosy
sieteaños..,el licenciadoArce Solorzeno,secretariodel señorobispo de Cordovade la una
parte,y de la otra AntonioRodrigues,mercaderde libros...»
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tor de laprimeraediciónde unanovelapastoril enprosay versoquepublicó ese
mismoaño:

En mis primeros años, instimulado de pueriles brios, para
cometizara conocer las dificultades de escribir, despuesde ayer
hecho a/guitas obrecillas a lo divino, ocupémí corto ingenio diez
mesesen quinzeEglogas, quea las cosasmasaltas ni se estendia¡tu

estudio ni dello era capazmi edad, que cosastales, a tiernos años
competen.En los pocosquedespueshanpassado(por sertan pocos
los quetiara tengo,queno llegan a 28) he escrito en variasfaculta-
descosasvarias, conque al presentepudieraservirte, yacasomas
queconestascontentarte...

Las quinceéglogasTragediasde amor, de gvstosoy apacible entretenimiento
de historias,fábulas, enredadasmarañas,cantaresbayles, ingeniosas¡nora/i-
dadesdel enamoradoAcrisio, y su zagala Lucidora,Madrid, Juande la Cuesta
160’7lQ sucedena otra obra tambiénen castellanode contenidoreligioso y
escritaa la edadde quinceaños:Historia Luange/icade la Vida, Mi/agros, y

Muertede Christo, nuestroDiosy Maestro,Madrid, ImprentaReal [Colofón:
Por luan Flamenco]160517.Sus dotespoéticasse puedencomprobartambién
en un sonetodedicadoa JuanBautistaXamarroincluido en los preliminares
de unaobrita de esteúltimo: Conocimientode las diez avesmenoresdejaula,
Madrid 1604 [1603].

Así, pues,su actividadliteraria comienzaa los quinceaños,en la épocaen
que realizasus estudiosreligiosos, estudiosque por lo que confiesadebió de
alternar incansablementecon la escritura:

Si laacogieresconbuenanimo,serádarme/e,para sacara la luz
otrasobras,Españolas,y Latinas, queenvariascienciastengoescri-
tas, queaunquelos añosson tan pocos, queno llego a lo~~ veyntey
ocho: el estudioy trabajo ha sido macho,puescii ellos (desdelos
quinzehastaaora) he escrito tonto...

18

6 Cf Simón Días,op. cii.. n03971 y 3972, señalaquequizásexistaunaediciónhechaen
Valladoliden 1604,puesel privilegio delaedicióndeMadrid estáfechadoeneseañoy en ese
lugar. La obrasevolvió a editarcnZaragoza:ViudadePedroVerges1647.

17 En la dedicatoriade la traducciónmencionala edadque teníacuandola escribió:
«Siendodeedaddc quinzeaños...escritOlahistoria Euangclica...»

18 En el avisoal lectordela traducción.
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Las otras noticias sobresu vida noslas ofrecenlas obrasescritasen latín,
publicadasen Romamientrasestabaen la Curia,a la quedebió de acudirpoco
despuésdel 1608 y en la que fue Profesorde Cánoneso estudiantede Decre-
tos19. Estandoen la Curiaescribela compilaciónSacramentorumRrachylogia,
seu Breuiloquium cum arboribus,seu tabellis, ac faciliorem intelligent¡am...,
Roma, J. Mascardus1610,dedicadaa Miguel Ángel Tonti, cardenalde Cesena,
obispoy datariodel papaPabloV, pontíficea quiendedicaotraobraen latín,De
iuribus ac eminentiacanoniciViridarium, Roma,BartholomaeusZannetti1612;
en ambasobrasfiguracomo HispanasDecrerorumstudiosusdumiii ROMANA
curia otiosus residet...Nuestrainformaciónsobresu vida sedetieneen suestan-
ciaen la Curiaen estafecha,en la que tendríaquecontarcon 32 años.

En lo que tocaa estatraducción,sabemospor suspalabrasquecomenzóa
realizarlasiendomuyjoven,con apenas16 años,enlas horaslibres quele deja-
ba su estudio:

Siendodeedaddequinzeaños... escriui lahistoria Cuangelica...y
continuadamenteantesde cumplir los diez y seys, traduxeestahisto-
ria, en las horasdesocupadasdemisprincipalesestudios...20

Las motivacionesquele empujarona acometerestaempresalas anunciacon
elocuenciaenel comienzodel aviso al lector:

Estátanenriquezidala lenguaLatina con las traduccionesde
la Griega, y las vulgaresestrangerascon las de la Latina, queme
parecio injusta cosa, que la Españolanuestra,siendo tan suaue,
copiosa,y no menoselegante,careciessedestahistoria; queestanto
masprouechosaque otrascomunes,de tiempos,yprofanas, quanto
aquellassolosiruendeentretener,yperdertiempo;y estadeaproue-
cha,; y deleyta,;ganandoel a/macon tan saludabledotrina, elgoza
que dá la vida destossantosmartyres, y la virtuosainjitacion a que
nosanimansusobras, para que las nuestrasse encaminenal serul-
cio de Dios...

Por lo quepodemosleerresultaevidenteque ArceSolorzenono conocíaningu-
nade las traduccionescastellanasanterioresde la novela,y ve la necesidadde

‘~ Cf J. A. Alvarez y Baena,Hijos de Madrid, ilustresensantidad,dignidades,armas,
cienciasy artes, Madrid 1789 (reimp. Madrid 1967), III, p. 133.

20 Cf Dedicatoriadela traducción.
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llenarestevacíotraduciendounaobrade contenidoreligioso y avaladaademás
por la autoridaddeun Padredela Iglesia.El provechoquedeellael lectorpuede
obtenerserámayorsindudaqueel que le ofrecenlas obrasprofanas,puesal pla-
cer de la lecturase sumaen éstala salvacióny edificación de las almas,un dis-
cursoenmarcadoen el contextode la Contrarreforma,que encontraríaen una

obrade estascaracterísticasun medio idóneoparareconducirlas almasa la fe
cristianaa travésde la ejemplaridadde la vida de estosdossantos.Del mismo
modoquea partir del s. XII la Iglesiaencontróen la predicaciónel modoade-
cuadoparallegar a los fieles, comenzándoseasía recogery a compilarhistorias
sacrasy profanascon estosfines -eseseríael ambientede las primerasadapta-
cionesy traduccionesde éstey tantosotros relatossimilares-,a partir del siglo
XVI nuevascircunstanciasempujarona la recuperaciónde los valoresdoctrina-
les queofrecíanestaslecturas.

No escasualque Arce Solorzenoeligieraesterelatoprecisamenteparaali-
mentarla espiritualidadque en esostiempos era puestaen entredichopor los
reformistas.La obratiene la autoridadde un Padrede la Iglesiacomo San Juan
Damasceno,quien defendióla prácticade la veneraciónde las imágenesen con-
tra de los iconoclastasde la época;en los añosen que la Iglesia oficial reiteró
con el Concilio de Trentola prácticadel culto a las imágenesy a los santos,la
figurade SanJuanDamascenose alzaríacomoun símbolodeestabatalla, y más
st su nombrefigurabaen un relatoqueademásensalzabael monacatoy el cami-
no de la fe de dossantoscristianos.

La trascendenciaque logró el relatoen la épocala testimonianno sólo tra-
duccionescomo ésta,sino las múltiplesadaptacionesquede la historia encon-
tramosa partirdel siglo XVI, siendola más destacadala recreaciónya mencio-
nadade Lopede Vega, Barlán y Josafá(1611), quien seguramenteconoció la
leyendaa travésde la versión latinaatribuidaa Trapezuntioo por la traducción
deArce Solorzeno21.Seránlos jesuitaslos quehastael siglo XVIII contintíarán
la sendadel relatoen diferentespiezascomo los dramastitulados Los defenso-
resde Cristo, Barlaamy Josafat(s.l., 1616), Thanisdoro(s.l., sí), Losdosluce-
ros de Oriente ¡ (s. XVII), El Príncipe del desiertoy flermitaño de Palacio de
Diego de Villanuevay Núñez y Joséde Luna y Morentín, Los dos lacerosde
Oriente II (s. XVIII) o El prodigio de la India San Josafat (ca. 1741), todas
obrasde menorcalidadliteraria.

21 tEl M. Menéndezy Pelayo,Estudiossobreel teatro deLopede Vega,Santander1949,

1,223-224.
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La versiónde Arce Solorzeno,más interesadaen transmitircon claridadel
contenidodoctrinalde la vida ejemplarde los santosqueen los valoresestéti-
cos de los quepor otra partecareceel texto latino, se mantienecompletamente
fiel al original. Tan sólose permite dividir el relatoen capítulos«paramascla-
ridad de la historia y descansode los letores»22,y el resultadocomo observa
Menéndezy Pelayo,es unatraducción«digna,a la verdad,de estimaciónpor lo
apacibley gallardodel estilo, no desemejantedel que mostrósu autoren otras
obrasdeentretenimiento»23.En un siglo que estabarecibiendode la manodel
Humanismoinnumerablestraduccionesal vulgarqueteníancomo fin transmitir
la grandezapoéticade las obrasclásicas,estetipo de traducción,condicionada
por otros ideales,se separavoluntariamentede cualquierintenciónestética.La
fidelidady calidaddela traducciónde ArceSolorzeno,si consideramostanto su
formación latina como sus otras obrasde creaciónliteraria sacrasy profanas,
convertiríanestaversióndel relatoen unafuenteimportanteenla primeramitad
del sigloXVII parala recepciónde la historia de losdossantos.

22 En el aviso al lector.
23 Cf M. Menéndezy Pelayo,op. cit, 224.
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